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The electronic registry of proverbs and sayings was initiated by the Institute of Lithuanian Literature and Folklore in 1998 with the support of the National Commission of Lithuanian Language under the 1996–2005 programme on the national language use and education in Lithuanian Republic; the project was continued with the support of the same body under the  2006 – 2015 programme on the national language regulation, use, education and dissemination.
The electronic registry of proverbs and sayings (see http://www.aruodai.lt/patarles/)  was initiated as an electronic catalogue of proverbs and sayings collected by Institute of Lithuanian Literature and Folklore. It contains proverbs divided into groups according to their typological features and additional information (data about the person who presented a proverb and the person who has recorded it, the date, time, comments and context). Currently electronic registry represents all national repertoir of proverbs and sayings that covers more than 60 000 types of proverbs, while there are  more than 100 000 versons of  proverbs‘ records (it is a part of approx. 200 000 proverbs and sayings kept in the card catalogue of Institute of Lithuanian Literature and Folklore).
The following data are available to users:

· Titles of proverbs‘ types.
· Versions of certain proverbs‘ types (covering letters A-K) and signatures.
· Numbers of proverbs‘ types(.
· Translation of type titles to Russian and German (A-D)((.
· Parallel proverbs in other languages including sources (A-D)(((.
· The relations between proverbs‘ types.
Titles of proverb types help users to orient in the collection of proverbs and sayings. The number of versions of certain proverbs allows to judge about their popularity. Parallel proverbs in English, Latin, Latvian, Polish, Russian, German and other languages inform users about the spreading of the proverb internationally. Translations of type titles into Russian and German allows foreign researchers to understand the structure of Lithuanian proverbs and determine the system of images. Relations between types allow to identify semantically close proverbs.
In the database of versions of proverbs and sayings, which is not available to users yet, the following information is presented:

· Geographical data (the location where a proverb was recorded);

· Recording time;

· Data about persons who presented and recorded a proverb;

· Explanation of a proverb and the context of its use;

· Versions of text transcriptions: original text (as recorded), transferred and edited text.

( according to those published in “Lietuvių patarlės ir priežodžiai” (Lietuvių patarlės ir priežodžiai, vol. I: A–D. Vilnius, 2000) 





((  according to translations published in “Lietuvių patarlės ir priežodžiai”


(((  according to the parallel proverbs in other languages published in “Lietuvių patarlės ir priežodžiai”





